COMO TORNAR AL ASTURIANU UBUNTU versién 0.2

Introduccion

Tener un sistema operativu n'asturianu ye solo cuestion de volunta de los sos falantes.

Ubuntu tfrenos una web percenciella onde poder tornar dende cualisquier 1lingua al asturianu, y dende cualquier
sistema operativu, tanto Ubuntu, Windows, Mac... {Solo necesites un restolador web!

Les tornes que se faigan podran vese importaes nel plazu de 2 meses n'Ubuntu (esos 2 meses ye porque ye necesariu un
tiempu de testeu).

Ye perimportante aclarate que naide obligarate a tornar X frases, ni tienes un tiempu pa facer X frases: Puedes tornar
dende 1 frase fasta les que quieras, nel momentu que quieras.

Softastur existe pa coordinar estes tornes, pa saber cuales son prioritaries y que 2 usuarios nun tornen lo mesmo.
Vamos desplicate lo cenciello que ye tornar, pa ello vamos dixebrar en 2 partes: L'alta del usuariu, y como faeries pa
tornar nel dia a dia.

Remembra que somos comunida, tamos p'aidanos unos a otros, si tienes duldes o problemes nun duldes en contautar
con nos polos siguientes medios:

¢ Chat: Entra na canal #ubuntu-ast de la rede Freenode. Puedes facelo dende un cliente o dende'l restolador,

calcando equi: http://www.mibbit.com/chat/?server=irc.freenode.net&channel=%23ubuntu-
ast&nick=EIToNomatu . Suel haber mas xente de tarde / nueche ;)

* Llista de correu electronicu: ubuntu-110n-ast@lists.ubuntu.com. Tendras que rexistrate enantes en:
https://lists.ubuntu.com/mailman/listinfo/Ubuntu-110n-ast
¢ Foru: Abre un filo pa la to dulda equi: http:/foros.softastur.org/viewforum.php?f=5

Y remembra jYes bienveniu! ;)


http://www.mibbit.com/chat/?server=irc.freenode.net&channel=%23ubuntu-ast&nick=ElToNomatu
http://www.mibbit.com/chat/?server=irc.freenode.net&channel=%23ubuntu-ast&nick=ElToNomatu
http://foros.softastur.org/viewforum.php?f=5
https://lists.ubuntu.com/mailman/listinfo/Ubuntu-l10n-ast
mailto:ubuntu-l10n-ast@lists.ubuntu.com

L'Alta d'usuariu

Tenemos que criar un usuariu en http://launchpad.net. Esto faese una sola vegada.
Pa ello siguimos los siguientes pasos:

1. Entramos en http://launchpad.net y calcamos en “Register”, pa rexistrar un usuariu nuevu.

<« ~ ° @ [l |m https f launchpad.net/ ﬂ| v | |V| '3?3{|
| I Launchpad Code (x] |Y! (60 no leidos) Correo Yahoo! @ v
£ launch \ Q,| | Log in fRegister f | |
Launchpad Home Code Bugs Elueprints Translations Answer:

Code in branches

| (s |

Launchpad can host your project’s source code using the Bazaar version control system.
We also import over 1000 CVS and SV projects, so you can use Bazaar with those too.

Projects with active branches
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2. Introducimos en “E-mail address” 1a nuestra direicion de correu electronicu, y calcamos el boton “Register”:

=] v c @ [t |m https:fjcode.launchpad.net/+login ﬂ| V| |V| '3‘?'{‘
| |7 Log in or register with Launc... & |Y! (60 no leidos) Correo Yahoo! @ v
(:llaunch

Already registered?

To log in, enter your e-mail address and Launchpad password.

E-mail address: | |

Password: | |

| Log In | [Forgotten your password?]

Note: You must enable cookies in your browser to log into or register for Launchpad.

Not registered yet?

Creating your Launchpad account is easy. Here's what to do:

1. Make sure cookies are enabled in your browser.
2. Enter your e-mail address.
3. Follow the URL in the confirmation e-mail that Launchpad sends and you're done!

E-mail address: | @yahoo.es|

| Register[

Note: We will never disclose, share or sell your personal information, nor send you e-mail not directly related to Launchpad.

What is Launchpad? | Get help with Launchpad © 2004-2008 Canonical Ltd. | Terms of use


http://launchpad.net/
http://launchpad.net/

3. Avisanos qu'unviose un correu electronicu al nuestru email:

ﬁ v c (X | @ ‘ [dal https:.f.fcode.\aunchpad.netf+|ogin ﬂ|V| [V‘

| I Log in or register with Launc... £ |Y! (60 no leidos) Correo Yahoo! & &

0 launch

Registration mail sentb

Instructions on completing your registration have been sentto = @yahoo. es.
If you don't receive the instructions within a few minutes, it might be because:
» Your mail provider uses “greylisting” to reduce spam. If so, you’ll need to wait an hour or two for the message to arrive,

« Your mail provider mistakenly blocks messages from Launchpad. Try signing up using a service like Gmail or Yahoo Mail. If
that works, complain to your usual mail provider.

* If neither of those work, Launchpad might be broken somehow. Let us know by sending a message to
feedback@launchpad.net.

What is Launchpad? | Get help with Launchpad © 2004-2009 Canonical Ltd. | Terms of use

4. Revisamos el nuestru email, y atoparemos en breve'l correu electronicu necesariu pa completar el rexistru en
Launchpad:

Bandeja de entrada Actualizar al nuevo Correo Yahoo!
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5. Pa confirmar l'alta en Launchpad, calcamos na direicion que pon n'esi email:

Anterior | Siguients | Volver a los mensajes Marcar cormmo no leido | Blmgrimir
Eliminar Responder - Reenviar | Es spam I Mowver... ¥
¥ Launchpad: complete your registration dorningo, 17 mayo, 2009 12:40 PM
pDe: "Launchpad" <nereply@launchpad.net> E,]
Para: @yahoo.es
Hello!

Thank you for registering at Launchpad. To complete your
registration, please follow the instructions here:

httns:ffcode.1aunchnad.net!token!kh?GGNNUBQZ?WMmDm?QS

aunchpad 1S a sulte of appllcations Tor people who wor
free software projects. Using Launchpad you can report bugs, help
with translation, find the answer to a question, find and share
code and host your own free software project.

Once you've completed the registration, take a look at our
"getting started" guide here: -

https://help.launchpad.net/NewTol aunchpad

Thanks,
The Launchpad team.

6. Esto retorna a Launchpad pa escoyer el nuestru nomatu en Launchpad (“Display Name”), afitamos si queremos
qu'otros usuarios vean o non el nuestru email (“Hide my email addresses from other Launchpad users”™), y
afitamos la contrasefia (“Create password” / “Retype the password’). Calcamos el botén “Continue’:

¢ @ [l |[|_] https:fjcode.launchpad.net/token/kl3GGNNVBgZ 7WMmMDrr ﬂ| v | |v '3C‘g|
[ Log in or register with Launc... £ ¥ Launchpad: complete yourr... & | o Create a new Launchpad acc... @ | A
i launch Q | Log in / Register

Launchpad Home Code Bugs Blueprints Translations ANSWErS

Complete your registration

Display MNarme: |EI mio nomatu |

Your name as you would like it displayed throughout Launchpad. Most people use their full
name here.

¥ Hide my email addresses from other Launchpad users

Create password: @@ @e@® |

Retype the password: |.....| |

| Continue[

What is Launchpad? | Get help with Launchpad © 2004-2009 Canonical Ltd. | Terms of use




7. Y redireiciona directamente a Launchpad, entrando automaticamente cola nuestra cuenta ;)

= v o @ [l ‘D https:ficode launchpad net/ ﬂ‘ v | |V‘ '-‘:T"g|
| Log in or register with Launc... £ | ¥ Launchpad: complete yourr... & ‘ I Launchpad Code ] | v
/% iDeseya que Firefox remembre esta contrasefia? ‘ Bemembrar| | Enxamas pa esti sitiu| | Agora non ‘ o
i launch C;}| & El mio nomatu * | Logout |
Launchpad Home Code Bugs Blueprints Translations / EIE
Code in branches

; Registration completed successfully |

 (maspore|

Launchpad can host your project’s source code using the Bazaar version control system. Register a branch »
We also import over 1000 CVS and SV projects, so you can use Bazaar with those too.
(Read our guide)

Import your praject »
Projects with active branches
5-a- day—data apportape dlMa getron ad awn awn-extras backintime
banshee beeseek bughelper DZI bzr-builddeb bzr—gtk
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8. Agora quedanos afitar l'asturianu como la nuestra llingua, pa que les tornes del asturianu non queden como
“Suxerencia”. Pa ello calcamos nel nomatu de la nuestra cuenta arriba a la mandrecha:

it launch & El mio nomatu = Lag Ou

Launchpad Hon Code Bugs Elueprints Translations Answars

4N
b5 launch

=earch Launchpad
11801 projects, 376612 bugs, 31710 branches, 1163073 translations, F1547 answers,
17173 blueprints, and counting. ..

Launchpad is a unique collaboration and Bazaar code hosting
platform for software projects. Read maore...



9. Agora calcamos nel botonin redondu a la mandrecha de “English™:

i2¢ launch £ El mio nomatu | & El mio nomatu - | Leg Ou |
Overview Code Bugs Blueprints Translations Answers

Profile

El mio nomatu Change details @
Email: Aryahoo. es (Contact this user)
OpenlD O https:#launchpad. net/~
login: (WhatfP

Languages: Englig

Location

10. Seleicionamos I'asturianu y les llingiies que queramos p'aidanos na torna (por exemplu Spanish)!! (mira
puntu 3 del siguiente apartau (Tornar frases), en casu de sélo seleicionar l'asturianu nun podriemos poner 1'aida
d'otres llingiies al tornar, solo apareceria l'inglés y l'asturianu, y d'esti mou, saldrienos la frase orixinal a tornar
n'inglés, y podemos poner tamién el castellanu y 'asturianu ;)) y calcamos en “Save”:

it launch & El mio nomatu .| & El mio nomatu » _ Log Ou |
Overview Code Bugs Blueprints Translations Answers
Your language preferences > Change deails
> Change branding
‘four preferred languages are used to configure some Launchpad > Change home page

applications to wark with the languages you know. Launchpad

Translations allows you to translate a project into your preferred > Change e-mail seftings

languages. Launchpad Answers allows you to ask and answer > Set preferred languages
questions in your preferred languages. Launchpad's default language > pdate wiki names

is English, which is the only language far most Launchpad features. > Update IRG nicknames
™ Aragonese =] > Update Jahher IDs

™ Aramaic o = Change your password
[T Arapaho = Update SSH keys

[T Arawak > Update OpenPGP keys

[T Armenian = Set location and time zone
; > Show team padicipation

..... > Codes of Conduct
= Show karma summary
= List assigned packages

= List related projects



11. Ya avisanos que t'afitau l'asturianu como llingua :D

& El mio nomatu = Log Out |

Overview Code Bugs Blueprints Translations Answers

.-.'E‘-—-.
Added Asturian to your preferred languages.

iZi launch & El mio nomatu C%I

Profile | Relate

El mio nomatu ST

Email: ﬁ ‘@ryahoo.es (Contact this user)
OpenlD & hittps:flaunchpad.neti~
login: Mhat's this?)
Languages: Asturian &

| mieatinn

iCon esto ya finamos el nuestru alta en Launchpad! :)



Tornar frases:

Los pasos anteriores solo se faeran una vegada, y estos siguientes faeraslos cada vegada que quieras tornar.
Agora la tinica cuestion ye saber qué tornar.
Pa ello entramos en: https://translations.launchpad.net

1. Entramos en https://translations.launchpad.net/ y seleicionamos la version mayor qu'heba na manzorga
(remembra que sal una version cada 6 meses, polo que podries ver otros nimberos a los de la imaxe d'abaxo,
calca siempre nel mayor).

- C ‘ (R ﬁ % @ i | ‘ itbps: ftranslakions. launchpad. net /IR |-| Google SO
1 launch aQ S marcos = | Log out
s I

Launchpad Hommo Code Bugs Blueprints Translations Answers

Software translations

| Take a tour »

Search Frojects | Help far translations

Launchpad helps you build @ community to translate your project into almost any language.
Translators use this simple weh interface to contribute translations in a wiki-style of
collaboration. (Read our guide)

Translatable operating Translatable projects Freferred languages

Systems Alarm Clock anki f&.udacinus O aeturian

Ubunty & 06 N UEI_SiénA\_-ngaer hZevalution . L Catalan |
Ubunty 7.10 BitComet Blueman calibire / Spanish

ordenaos,

Ubuntu 8.04 ; o ++ i i
iCalea nel mayornDC++ Deluge Editra Elisa » Change your preferred

Ubuntu 810 i i
it 6 11 em,asene Endian Flrewall languages...
Enlightenment Exaile Expono
_buntu 9.10

FreedroidRPG freenas
getmiro.com GNOME Do GROME
Do Plugins Gname Music Flayer
Clignt Gwibher Habar HomeBank

[P PRrAS —_—

3. Aparez una llista de toles llingiies disponibles. Escoyemos la nuestra: “Asturian”, calcando nella:

& launch Ubuntu 9.0 Q| S Marcos s tegou |
Ove e Bugs Blueprints Translations
Owverview | Language s | Import queue
Translation status by language Help for translations
Language Contributors Status Untranslated Heed review  Changed
Achinese [=1u] [ L) Tz —
Afar g [l K — —
Afrikaans =1 [T —c ik 1149 S0
Akan 2 [F—— L — —
Albanian G4 [E———_c e s 1 474
Amharic 17 [ S 65 130
Arahic 205 [ ] 3020 1960
Aragonese 5 [ ] — —
AFMEniEn 22 [ 118 238
Aszamese 10 [ Fi= ) 475 —
37 e 24 e 495 661
Avaric 2 N 44BE10 — —


https://translations.launchpad.net/

3. Aparez una llista de tolos programes a tornar, col estdu de completdu de torna nuna barra de collores (colorau
quier dicir non torndu, verde y morao quirien dicir tornao), na columna “Status”.
Calcamos nun d'ellos que non te al 100% tornau (que tenga dalgo colorao na barra “Status™), o tamién
podemos calcar nel nimberu de la columna “Untranslated” d'esi programa que queremos completar:

i launch Ubuntu  9.10 Q S ttarcos - _Leg ou |
IR M e Buns Blugprints Translations
Programs you can translate into Asturian Asturian statistics in Karmic

Translatable items: 446725

Choose atermplate name to begin translating. Ternplates that are considerad more Untranslated: 242161

impartant far translation are listed first.

L ———
1 — 75 of 14496 results First = Previous = Next b = Last
Template Hame |Lendgth Status - Untranslated |Heedreview Changed Last Edited By
harchware 94 [ — — — —
internet M3 [ — — — —
irternet 107 [——R i — — — _
keeping-zafe 76 [ — — — —
kubuntu-docs-index;. 99 [ — — — —
careutils 1397 B 1048 — — 2009-06-23 Arcipiezcu
config-deskiop 21 [ — — 2008-05-06 Esbardu
keeping-zafe 44 [l — — 2008-06-17 Arcipiescu
hasic-commands 114 [ — — 2008-05-20 Arcipiescu
OMOMmE- oy et - 403 [ k] — 1 2008-07-13 Aatur
manager
aovanced-topics 5 [ — — 2008-06-03 E=bardu
python-apt 83 [ — — 2008-06-01  Eshardu
about-xubuntu =7 ] — — 2008-06-12 harcoz
Lpdate-natitier B [l — — 2009-03-06  Astur
il el A 2 _— Annn e ne S

f En casu de nun haber guardao la contraseiia nel restolador, deberemos identificanos (sabremos que nun tamos \
identificaos si aparez arriba a la mandrecha “login in / register”, pa identificanos calcamos “Login in” ya
introducimos el nuestru email y contrasena, calcando “Login in”’:

To log in, enter your e-mail address and Launchpad password,

Register E-mail address: |ema|\@yahoo.com |
Password: (eeeeeeeee| |

Answears

| Log In | [Forgotten your password?]

\ MNote: You must enable co%(ies in vour browser to loa into or reaister for | /




4. La primer vegada que tornemos, avisanos que les tornes nuestres debemos faceles baxo una llicencia BSD.
Esto ye porque como tamos tornandoles nosotros, eses tornes son de la nuestra propieda. Confirmando esta
llicencia, les tornes podran usase n'Ubuntu, pasando a ser propieda de la comunida. Esti didlogu ya no volvera
aparecer mas ;)

L= ~ G @ [t |m httpsyftranslations launchpad.net/~llancubel-yahoo/+licel ﬂ| V| |v 'f“;,|
it launch & El mio nomatu Q | & el mio nomatu « [ Legout |
Owverview Code Bugs Blueprints Translations AnSwers
Sorry to interrupt... > See import queue

= Translations licensing
When you make a translation in Launchpad, it's available for use by all projects that use Launchpad.

So that the maximurm number of projects can benefit from this, we ask that you agree to license all your
translations using the BSD licence. If you change your mind later, you can return to this page
("Translations licensing”) at any time.

If you do not agree to the BSD licence, you will not be able to make translations in Launchpad.

For more about why we ask this from you, see our translations licensing FAQ.

Iwould rather: ® | agree to licence all my translations in Launchpad using the BSD licence.
) Ido not want te use the BSD licence and understand this means | can't make translations in Launchpad.

‘ Ccnﬁrm[

Contact us | Get help with Launchpad © 2004-2009 Canonical Ltd. | Terms of use

5. Tornar dende l'inglés puede ser dificil segtin los tos conocimientos, pero Launchpad permitenos amestar otra
llingua como aida, pa ello seleicionamos en Translating “Untranslated items” y n'using la llingua na que
queremos apoyanos: por exemplu “Spanish”. Calcamos el boton “Change”:

@ ~ ° @ [l |[|_] httpsfjtranslations launchpad.net/ubuntufjaunty/+source) ﬂ| v ‘ |v :Q-é|
i launch 2 Ubuntu 9.04 “kino” package Q ‘ & El mio nomatu » | Legout |
Overview Code Bugs Translations Answers

} Thank you for BSD-licensing your translations.

Description | Translate | Downlead
Template "kino" in Ubuntu Jaunty package "kino"

Translating into Asturian

Translating ‘ untranslated items V| Search:
using | Spanish (es) v | asaguide M
|Lg'r§1—n
I-100 results . = Nextp - Last
@ 6. English: (& Duration: %.02f seconds I
Current Asturian: (no translation yet)

New suggestion: [ | ‘ =

Located in ../srcfaudio_filters.cc:238

@ 13, I English: (w Cross Fade I
Current Asturian: (no translation yet)
New suggestion: ) | ‘ =]

Located in _ /srcfaudio_transitions cc:90

@ 20. English: (w [n] |, <right-arrow= I

Current Asturian: (no translation yet)

[


http://es.wikipedia.org/wiki/BSD_%5C(licencia%5C)

a

Con ello ya vemos:

® La frase a tornar n'Inglés

® La torna actual pal asturianu, nesti casu tovia nenguna (“no translation yet”).

® La suxerencia de como ta tornao en castellanu (“Duracion: %02f segundos™)

® FEl giiecu pa poner la torna nueva del asturianu “New suggestion”. Ehi ponemos la torna n'asturianu.
Nota: Si calcamos un de los botones que tien esa flecha y la nota “Copy text”, copiaria el testu na casiella del
asturianu, aforrandonos delles vegaes bastante tiempu d'escritura ;)

[~ v & @ [t ‘U https:fftranslations launchpad.netjubuntujfjaunty/+source) ﬂ| v | |v 'IQ;‘
i launch 2 Ubuntu 9.04 “kino” package 'Q,| | & El'mio nomatu * [ Logout |
Overview Code Bugs Translations Answers

Description | Translate | Download

Template "kino" in Ubuntu Jaunty package "king"

Translating into Asturian

Translating | untranslated items V| Search:
using | Spanish (es) V| as a quide
| Change |
1 - 10 cof § . * Nextp - Last
< 6. English: (& Duration: %.82f seconds
Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
h%Duracién:-‘!a.02f-segundos
“~—"ino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Dan Dennedy on 2007-08-24

. _|Copy text S
New suggestion: g yuraciur:%.02f segundos | =]

Located in ../src/audio_filters. cc:238

13 English: (& Cross Fade
Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
& Cross Fade

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Dan Dennedy on 2007-08-24
New suggestion: |

. U W Su i urianu. Sinu u ,
5. Vamos rellenando los giiecos de “New suggestion” coles tornes al asturianu. Si nun sabemos tornar una frase
dexamos en blanco'l giiecu de “New suggestion”:

CUTTSEL AL T, WU LanEEnon yey

Q; ~ 6 @ Tl |U httpstranslations.launchpad . netfubuntu/jsunty/+source) ﬂ| V‘ |v 1?1;

Suggestions:
% Duracién:%.02f segundos

i Lbesubin L * ! "kino" by Dan Dennedy on 2007-08-24
New suggestion: |Duracién:-%.02f-segundus | =

Located in ../src/audio_filters.cc:238

®, 13, English: (w' Cross Fade ) . .
Current Asturian:  (no translation yet) Si nun sabes una frase, dex?la ensin rellenar
Suggestions: é._———’ Otru traductor la completara :)
W Cross Fade

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Dan Dennedy on 2007-08-24
New suggestion: [ |

~

Located in ../src/audio_transitions.cc:90

@20, English: (%' [n] |, <right-arrow=
Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
&' [n]l, =flecha-derecha=

kage "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06
New suggestion: ] [|n] |, <flecha-ckecha> | [ =
Located in ../srcfemd_ref.c:51 . fsrofomd_ref.c: 316 %
G 24, English: (&' [NTw, W, g E
Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
% [Nlw W, e E

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Guillermo Gutiérrez Herrera on 2005-09-14

New suggestion: [ | [

Located in ../srefemd_ref.c:57 . jsrofemd_ref.c:322

[&]



6. En cada péxina hai 10 frases, n'esti casu tornamos 4 de 10. No cabero de la paxina tenemos el boton “Save &
Continue”. Calcamoslu pa que queden guardaes les 4 frases, y siguir coles 10 siguientes. Cuando cansemos,

dempués de calcar “Save & Continue”, zarraremos el restolador web.

= b4 ¢ @ Tl ‘Il Ihttps:f}translations.launchpad.net}‘ubuntuﬂaunty}+source} ﬂ| ~ | |V| '@g‘
Curren Astunian. o s ys 0 =
Suggestions:
‘&' [n]], +, <flecha-abajo=
Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06
New suggestion: [ | | ‘§|
Located in ..fsrcfemd_ref.c:69
G 34, English: (k' [n] k, - <up-arrow=
Current Asturian: (no translation yet)
Suggestions:
W' [Nl k, - =flecha-arriba=
Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06
New suggestion: ) |
Located in _fsrcfemd_ref.c:72
@ 45, English: (k' [n] x Delete, di
Current Asturian: (no translation yet)
Suggestions:
(& [N] % Borrar. dl
Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Guillermo Gutiérrez Herrera on 2005-09-14
New suggestion: |[n] %, Esborrar, dl | ‘
Located in . fsrcfernd_ref.c 90
Translated so far: 22% ﬂ ‘ Save & Continue |
1 — 10 of 691 results First = Pr h
This translation is managed by Il Ubuntu Asturian Translators, assigned by Ubuntu Translators.
Your suggestions will be held for review by the managers of this translation.
Contributors to this translation: & Marcos, & riellu.
[~
. Lo .
7. Na web siempre veremos qué nimberu de frases tamos tornando, y de cuantes:
& ~ 6 @ [t |I| I|'1ttp|s:,fjftrans.laticmsJauncl’u:nad.net,fubuntu;fjaur1t)«uf+sc|urce,l ﬂ‘ v | |V| Z@f‘g‘
L launch 3 Ubuntu 9.04 “kino” package C‘¢| | & El mio nomnatu « | Logout |
Cverview Code Bugs Translations Answers

Description | Translate | Download
Template "kino" in Ubuntu Jaunty package "kino"

Translating into Asturian

Translating | untranslated items ~ | Search:

using | Spanish (es) V| as a guide

| Change |

Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
() dw

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06

First = Prewvious -

Nextp - Last

New suggestion: [ |

Located in ../srcfemd_ref.c:93

o

® 49, English: (& [n] dd, Ctrl+X
Current Asturian: (no translation yet)

Suggestions:
(& [n] dd, Ctrl+X

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Guillermo Gutiérrez Herrera on 2005-09-14

New suggestion: [

[



Ya sabes too lo necesario pa tornar :D ;Cenciello non?
Equi hai qu'esplicate dalguna cosina:

Hai que dexar exautamente los mesmos espacios y saltos de llinia que 1'inglés.

Hai conxuntos de carauteres especiales como d*, <space>, &, %n %s.... jHai que respetalos! Esplicamosvos
qué son y como se tornen:
® Los carauteres "&"y " " representen los atayos del teclau pal programa. Asina, F&ile traducirémoslo
como F&icheru (o Fi&cheru, o Ficher&u...) pero siempre calteniendo el carauter "&". Con ello al
calcar Alt+i (o Alt+c, o Alt+u), executaria esi menu, boton... Lo mesmo val si apaez F_ile, que
tornaremos como F_icheru (o Fi_cheru, o Ficher u).

® Y%n suel representar un nome. Non siempre ye asi ,pero polo xeneral si. Exemplu: “%n is going to
close” tien de traducise como “Va a zarrase %n”. Ubuntu camudara %n por un nome variable ;)

® %s representa un nome de cadena. Exemplu: “using %s version %s” tien de traducise como “usando
%s version %s”. Ubuntu en tiempu d'execucion camudara cada %s por una cadena variable ;)

® %d a vegaes, representa un nimberu. Reconocerémoslo, porque alcontraremos dos campos de
traduccion pa rellenar. Nesti casu, el nimberu puede ser 1 (singular) o0 2,3,4,5,...etc (plural). Ye por
ello que tendremos dos campos pa traducir. El primer campu ye pal casu en que %d seya un 1, o seya
singular. Y el segundu casu, ye pal casu en que %d seya un 2, o un 3, o un 4......colo que sera plural.
Exemplu: “copy %d file / copy %d files”, traducirase como “copiar %d ficheru / copiar %d ficheros”.
Ubuntu sustituird en tiempu d'execucion los %d por el nimberu en cuestion. Por exemplu si tas
copiando 25 ficheros, amosara “Copiar 25 ficheros”.

® FEl carauter | . Solo ha de traducise lo que ta dempués de la barra.

™ 6 ITJ @ ! |U https:fftranslations |launchpad.net/ubuntujjaunty/+source; K| v |v @,
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Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06

New suggestion: [ |

[«

Located in ../src/emd_ref.c:102

55, English:
Current Asturian: no translation yet)

Suggestions:
W i, do, d™

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Guillermo Gutiérrez Herrera on 2005-09-14
New suggestion: [ |

[

Located in ../src/emd_ref.c:105 .. /srcfemd_ref.c:352

57. English: (4 dgg
Current Asturian: (no translation yet)
Suggestions:
% dgg h

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Launchpad Translations Administrators on 2006-05-06
New suggestion: [ |

{0

Located in ../srcjemd_ref.c 108

80, English: (Wl [n] y=space>, yl
Current Asturian: no translation yet

Suggestions:
& [n] y=space=, yl

Spanish kino in Ubuntu Jaunty package "kino" by Guillermo Gutiérrez Herrera on 2005-09-14
New suggestion: [ |

[

Located in ../srcfemd_ref.c114

62. English: (& [n] yy. Y. Ctrl+C ™



Apuntase al Equipu de Torna al Asturianu

Les tos tornes quedaran n'estdu d'aprobacion, debiendo un alministrador revisales anantes de que seyan importaes
n'Ubuntu.

Nun tengas miéu de tornar mal, ye mas rapido revisar una frase mal fecha, que tener qu'escribila dende cero.
Remembra tamién que hai xente tornando y xente revisando, daqué mal tornao durara un tiempu, pero acabara
igilandose :)

Cuando faigas unes 25 frases, xuntate al equipu de traductores al asturianu d'Ubuntu en:
https://launchpad.net/~ubuntu-110n-ast

[=] v 6 e [t Il ihttps:jjlaunchpad.netj~ubuntu-|10n-ast I |V| |V @
|

i launch “Ubuntu Asturian Translators” team '::l',| | & El mio nomatu * | Legout |

Overview Code Bugs Blueprints Translations Answers

Team owned by & Dangerous Piper, created on 2005-08-25

Overview | Polls | Members | Personal Package Archives

Ubuntu Asturian Translators
™3

L
.' Ubu ntu Esta ye la p&xina del proyeutu de torna al asturianu d'Ubuntu, pa cualesquier dubia
(& tocante a como trabayar nel proyeutu, contauta con nés. Pa més informacion wisita la
"on'QSt web del proyeutu de torna de software llibre al asturianu (Softastur) en http://
www . softastur.org

Ubuntu asturian translators

o — Soscribite a la llista de corréu d'Ubuntu n'asturianu en https://lists.ubuntu.com/mailman/

listinfo/Ubuntu-110n-ast
Ubuntu Asturian Translators

8 member(s) have not set their location. Do it for them!

Reanes . ] Disnlav man 1 [~

Revisaremos lo que ficiste y amestaremoste como componente del equipu, entos les tos tornes automaticamente seran
aprobaes, ensin falta de que naide les apruebe.

(Por qué tenemos que date I'aprobacion? Pa evitar a xente con males intenciones. Tornando les delles frases sabremos
como tornes de bien y si ye seguro que nun faiga falta I'aprobacion pa les tos tornes :)

Pa xuntase al equipu calques en “Join the team”:

[ v G el [ |U https:flaunchpad.net/~ubuntu-110n-ast &) |V| |V '-C‘{;|

Contact details alministradores@softastur.org Contact this team ~
Languages: Asturian

Personal paclkage

archives

Mailing list  This team does not have a mailing list.

This team has: & 19 active members, 2 proposed members and is a Moderated Team @
& show all members g Show member photos

You are not @ member of this teflm. ® Join the team
® Add one of my teams g

Recently approved Recently applied |
& albacoru (albacoru) & nelo (manelogs) i
& Arcipiescu (xandru-martino) & rodiezmo (rodiezmo2005)

& traveseu (huergantuna)
& riellu (riello27)
Dinamiteru (dinamiteru)

@ Mentoring available

i Ya sabes too! Solo queda que t'animes.
Lo cierto que ye mui gratificante ver les tos tornes a los 2 meses.

iUn saludu y GRACIES!


https://launchpad.net/~ubuntu-l10n-ast
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